-    Преживявала ли сте някога културен шок?

· Не, засега не ми се е случвало, може би поради факта, че съм живяла в България, която е доста близка страна... като характер, като развитие, с Албания, така че... може би известен шок преживях, когато ме попитаха... беше тука, аз казах, че... не съвсем културен шок, но свързан с културата... попитаха ме дали имам нещо против, когато се говори за арабския свят и за тяхното... в смисъл на ограниченост и т.н. и аз казах:”аз какво общо имам с това?” – “Нали си от Албания ? Те там са мюсюлмани...” – “Да, но е съвсем различно положението...” . И по същия начин са ме питали дали знам арабски, при което аз веднага започвам да обяснявам, че Албания всъщност е на Балканския полуостров и няма нищо общо с арабските страни... извън това нищо друго.

· Вие вече частично отговорихте, но пак ще поставя въпроса – кое място чувствате като свой дом?

· Чувствам като свой дом в момента България, защото тук съм живяла най – вече, но по същия начин имам привързаност и към Албания, но като свой дом завинаги все още не чувствам никое място, навсякъде мога да си изградя дом... така смятам... 

· Вие живеете в една интеркултурна среда – сега в България, утре може би в САЩ, носейки измерение на албанската си идентичност... какви са предимствата и недостатъците от живота в интеркултурна среда ?

· Предимството е, че виждаш много различия...

· Ако ти се интересуваш от това, за да можеш да се разбираш с хората и по този начин се обогатяваш, за да можеш по–лесно да се адаптираш, защото навсякъде има... се налага вече такава международна среда и междукултурна, различна и... това ти дава предимства да можеш да се справяш...

· Предимствата са очевидни... има ли някакви недостатъци?

· Недостатъците пак идват от същото нещо, защото понякога не може да си, не си в състояние веднага да разбереш как да се справиш... с тези различия, дори може да се афектираш за... нещо, което за теб е съвсем ясно, но другият не разбира точно поради културните различия и докато премине този етап си е определено недостатък...

· Дали се сещате някакъв дребен пример за илюстрация?

· Ами такъв дребен пример мога да се сетя от много далечното ми минало, в детството ми, когато дойдох първоначално в България и бях записана в български клас – това беше 5ти клас тогава и... тогава разбира се това беше голяма екзотика за всички деца, а децата са много искрени, както е известно, и непрекъснато ми задаваха въпроси – дали в Албания ядем хляб и такива неща, които мен като малка тогава това много ме обиждаше и дразнеше, но пък това, тогава ми помогна след това вече да не се впечатлявам от такива неща... от въпроси, от всякакви незнания по отношение на Албания и моята народност...

· Какво означава, доколкото знаете, да бъдеш жена в Албания?
· Да бъдеш жена в Албания... предполагам както да бъдеш жена в България... ролята на жената в Албания не е била оспорвана. Сега има жени на  високи постове. Жените, въпреки това, което се смята, че мюсюлманството... в момента, в Албания 70% са мюсюлмани и се предполага, че на жената е отредено второ място в семейството и в работата и т.н., но практиката показва, че не е съвсем така... жената.. бори се както навсякъде и както при всеки човек – ако се бори и полага усилия – успява... не смятам, че е някаква трудност специално това, че е жена, което произтича от религията и.. от албанския характер.

· А какво означава да бъдеш жена в България?

· Да бъдеш жена в България... не знам, наистина... много ми е трудно да свържа развитието си с определена държава, защото поне от моя опит, смятам, че човек, стига да има желанието и стига да полага усилия и да е настроен по такъв начин винаги може да успее да се справя където и да е... може би моя опит все още не е достатъчно голям и не включва чак такова разнообразие от страни, говорим за Балкански страни, но не смятам, че има голяма разлика между това да бъдеш жена в България и да бъдеш жена в Албания и в този смисъл не смятам, че... от една страна смятам за предимство, че през онези трудни години съм била в България, но оттам нататък за развитието ми не смятам, че ще имам някакво предимство да бъда тука или там... свързано със самата държава... по – скоро свързано с мен...

· И един друг въпрос – какво означава да бъдеш чужденка в България?

· Аз доста рядко се чувствам като чужденка в България и обикновено то е свързано с приятни емоции, защото с повишен интерес хората ме разпитват и така нататък... със забавни моменти, когато трябва да обясня нещо или с албанските вицове... има няколко вица за албанци, които аз вече ги колекционирам...

· Ще ни разкажете сега един...
· И... например ми се е случвало и такова преживяване, което преди това аз никога не бих смятала, че е възможно... не съм го отчитала като възможно... бях на интервю за работа в една банка и преди мен на интервю мина една колежка, която е българка, майка и е българка, но баща и е от арабски произход и тя носи арабска фамилия, но иначе е българка – родена е тука, има български паспорт и т.н... та тя мина на интервю и аз бях след нея и чух портиерката да казва:”ето – чужденци идват и ни взимат работата.”, което пак го възприех по – скоро забавно, защото не ми се е случвало да има по – специално отношение към мен, защото съм албанка, а не българка – винаги се отнасят към мен като българка, може би защото и аз съм се адаптирала достатъчно – говоря български език и това спомага да те приемат...

· Вие говорите наистина един перфектен български, по–добре бих казала отколкото много българи, както и една впечатляваща палитра от езици – български, албански... вие ще допълните...

· Английски и френски засега.

· Как се чувствате в това езиково богатство?

· Доста добре. Мога да се справя навсякъде както се казва и тука ще кажа това... за въпроса, който ни задават за езиците, за български и албански дали си превеждам наум, дали когато говоря на английски си превеждам наум на български или на албански, дали мисля на албански или български... мисля, че в зависимост от средата, в която съм, мисля или на български или на албански, като това естествено човек не го усеща, но понякога ми се случва, когато съм с българин и албанец... когато се обърна към единия знам, че трябва да говоря на български, когато се обърна към другия на албански, но понякога, когато е много бързо общуването се преплитат нещата... единствено това по принцип... Когато говоря английски, ми е по–лесно да превеждам на български, отколкото на албански, но мога и двете да правя – въпрос на навик... 

· Когато сте сама със себе си...
· Когато съм сама със себе си... мисля, че тогава просто нещата ги разбираш, без... но скоро осъзнах, че сънувам на албански все още, защото бях в една стая с приятелка и тя каза, че съм говорила насън на неразбираем за нея език...

· И накрая бихте ли ни казали някой хубав анекдот за албанците... те са сигурно български анекдоти на албанска тема...

· Да, обикновено анекдотите са свързани с развитието на Албания, което няма как да не приемем, че Албания е доста назад – борим се и напредваме, но... трябва да приемем, че е така. Най – популярния анекдот, който слушам , когато казвам, че съм албанка, е за албанските реотани, които бавно загряват, които съм питала доста често баща ми дали всъщност са се произвеждали такива реотани в Албания или не. Не знам откъде идва, но аз винаги казвам, че албанските реотани може бавно да загряват, но и бавно изстиват, така че...

· Са много екологични с други думи...

· Това е, иначе другите са пак на същата тема – за “добър вечер Енвер Ходжа”, което се казва по националната телевизия на новините, защото имало само един телевизор... Ето такива анекдоти, повечето са добродушни, може да се каже...
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